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CORO UKRANIANO

Esta joven y ya famosa Agrupación de Arte se constituyó oficial
mente por decreto de la República de Ukrania en 1918, con el supre
mo anhelo de presentar y afirmar ante el mundo la personalidad carac- 
teristica de su tierra y de su raza. Primeramente se presentó en Galit- 
zia y en Checoeslovaquia. Su debut en Praga constituyó una verdadera 
revelación, determinando mayor amplitud en las iournées sucesivas: 
Viena, Zurich, Ginebra, Lucerna, y más tarde las grandes capitales de 
Alemania, Francia, Italia e Inglaterra, consagraron definitivamente el 
valor positivo de la nueva institución. Por todas partes se impuso desde 
el primer momento, dejando la impresión de algo extraordinario y sen
sacional.

La prensa de Paris le dedicó artículos entusiastas. «Confina en el 
prodigio — dice un critico — la afortunada selección de los inspiradí
simos cantos del folk-lore ruso y la disciplina y flexibilidad de los 
ejecutantes. Este conjunto, compuesto de voces maravillosas capaces 
de reproducir sonoridades de orquesta y de órgano, hace el efecto de 
un instrumento exquisitamente sensible y que se produce sin incerti
dumbres, con limpieza absoluta de ataques, con aterciopelados de 
inflexiones, con una inverosímil gama de matices del mejor gusto, y 
uniendo a la justeza de entonación, la intensidad de la emoción senti
mental. Puede asegurarse que esos admirables cantos y esa perfecta e 
inmejorable interpretación, reproducen poéticamente el gran concierto 
de la Naturaleza, donde todo se funde en una maravillosa harmonía. No 
cabe más belleza.»

En un principio, el Coro Ukraniano estuvo dirigido por el profesor 
C. Stetzenko, que poco después cedió el puesto a A. Koschytz. Actual
mente lo dirige el maestro G. K ir i ts c h e n k o . nacido en Polodieti 
en 1888, director que ha sido de la capilla de Santa Olga, en Kieff, y 
de los Coros nacionales de la ciudad de Samy, en Walhinia.

ANO XXI.-CONCIERTO I 21 NOVIEMBRE 1921

P R O G R A M A

P rim era ,  par te .

POR CAMPOS Y  MARES 

NUESTRA SEÑORA DE POTCHAIV 
EL ANGEL DE LA GUARDA

S e g u n d a  par te .

LA AURORA

SE EDIFICA LA IGLESIA DE KUTZSIVKA 

EN MONTES Y  VALLES SE LEVANTA LA NIEBLA 
TRAS LA MONTAÑA 

CHTCHEDRYK

EN LA CUMBRE DEL MONTE

T e r c e r a  par te .

SOPLA EL VIENTO EN LOS CAMPOS 

SE OYE UN VIOLÍN EN LA CALLE 

EN LOS CAMPOS DE BARYCHPOL 
¡ADELANTE! SOY COSACO DE UKRANIA 
UN POZO SOLITARIO 

LAS SETAS

D escan sos  de quince m inutos.

Todas las obras de este prog^rama se ejecutan por primera vez en 
Madrid.
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H em os podido conseguir traducciones francesas de las obras 
corales que van  a  ejecu tarse en estos dos conciertos. Todas ellas 
son canciones, copias y se rena tas de cam pesinos, artesan o s y 
soldados; su origen y su ca rác te r son, pues, genuinam ente , 
populares. Los asuntos y  la  m anera  de expresarlos tienen  la 
ca rac te rís tica  de es ta  m odalidad li te ra r ia  llena  de ingenu ida
des, puerilidades e .infantilism os, agravados aquí por el exo tis
mo de la  raz a  de que proceden. E stas  traducciones deben ser 
m uy deficientes, por cuanto  se adv ierten  en ellas frecuentes 
incongruencias, y algunas, en determ inados pun tos, llegan  a 
carecer de sentido. Así y todo, el oyente ex tra e rá  de estas no tas 
un a  som era idea de lo que la  m úsica h a  querido expresar.

La línea  m elódica se conserva sin m odificaciones. A l ser t r a s 
ladada a l arreg lo  coral, b a  pasado so lam en te por un traba jo  de 
harm onización a diverso núm ero de voces, llevado a cabo por 
algunos m úsicos in te ligen tes y  p rác ticos en es ta  labor de ad ap 
tación, y  cuyos nom bres se c itan  al fren te  de las referidas 
poesías.

Por campos y mares.
Harmonización de Stetzenko.

P o r d ila tados campos 
y por profundos m ares 
la  D iv ina M adre acom paña a su H ijo 
hab lando  con José .
A la  id a  llev ab a  a su H ijo; 
a la v u e lta  se ex trav ió .
E n cu én trase  a Pedro  y a P ablo  
y después a N icolás.
Oidme, Pedro  y Pablo:
— ¿H abéis v isto  a m i hijo?
Pedro  dice: — Yo no lo he v isto . 
P ab lo  dice: — Yo no sé nada.
N icolás dice: — ¡Hei-manos míos! 
no ocultéis la  verdad  a la  Inm acu lada . 
Decidle que en la  c iu d ad d e  Je ru sa lén  
han  ato rm en tado  a Jesú s 
y le  h an  clavado en un a  cruz...
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Muestra Señora de Potchaiv.
Hai-raonización de Leoiitoviteh.

(Se refiere es ta  canción a un  episodio trad ic iona l de la  gue
r ra  tu rco -u k ran ian a  de los siglos X V I y X V II. R ep resen ta  el 
tipo  m ás puro de la  creación m usical popu lar. E l mor mor ando 
del coro acom pañando al so lista  im ita  el sonido d é la  lira , in s 
trum en to  favo rito  de los rapsodas nk ran ianos.)

L a es tre lla  de la  ta rd e  h a  aparecido sobre P o tcha iv .
E l E jérc ito  tu rco  se ap rox im a como un a  nube negra .
Los tu rcos h an  sitiado  el m onasterio .
¡Santa M aría, M adre de Dios, tened  piedad  de nosotros!
E l padre  Zalizo h a  abandonado su celda 
y  e s tá  deshecho en lág rim as.
¡Venid en n u e s tra  ayuda. M adre de Dios!
E l m onasterio  se desm orona.
P ero  la  S an tís im a V irgen aparece sobre el te jado de la  iglesia. 
H ace volver sobre los tu rcos sus p rop ias balas.
M ata  a los turcos.
H a salvado e l m onasterio .
Todos los cristianos pongam os n u es tra  esperanza en Dios. 
¡Cantemos la  g lo ria  de N u estra  Señora de P o tchaiv !

El Ángel de la Guarda.
Harmonización de Koschyfcz.

El A ngel desp ierta  a un  a lm a culpable;
— ¡D espierta, alm a pecadora, 
m ira  al A ngel de Dios!
Dios va a in te rro g a rte .
— ¿Qué has hecho, alm a culpable?
No has oído las m isas de la  m añ an a  ni la s v ísperas. 
No has en tregado  dones a la  Ig lesia .
L as m isas y las v ísperas han  concluido y a .
Los cirios se han  apagado ...

E l a lm a cu lpable se estrem ece 
y  g r ita  con voz dolorida:
— ¡Oh, Angel de Dios, m i Angel g u ard ián , 
no me dejes caer en el fuego del infierno!
L as bebidas me perd ieron .
Con ellas me deleité,
y ah o ra  me veo condenado a las to r tu ra s  eternas!
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La aurora.
Harmonización de Stupnitzky.

¡La aurora! ¡Los gallos han  cantado!
¡Dios qu iera  que este día sea s.onto!
B asile h a  m adrugado m ás que nunca, 
y. despertando .a sus herm anos, 
h a  hecho v ib ra r  su arco.
¡Levantaos, queridos herms.nos, y ensillad  los caballos!
H e visto  una m a rta  en el tronco  de un árbol 
y una jo v en cita  en su casa.
L a  joven H achetchka  tiene m anos prim orosas: 
h a  bordad.o un tu rco  a caballo  sobre las m angas de sn cam isa, 
y en el cuello palom as de negro azulado, 
y en el pecho preciosos pájaros del para íso .

Se edifica la iglesia de Kutzsivka.
Harmonización de Stetzenko.

Se edifica la  ig lesia  de K u tzs ivka ... 
¡R egocíjate, tie rra !
P o r ti  el H ijo de Dios 
h a  nacido hoy.
Se construye  la  ig lesia  con tre s  cúpulas, 
con tre s  cúpulas y tre s  v en tan as, 
con tres v en tan as y  tre s  puertas.
P o r la  p rim era  e n tra rá  el sol,- 
por la  segunda e n tra rá  la  luna, 
por la  te rcera  e n tra rá  un ángel.
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Chtchedryk.
HarmoHización de Leontovitch.

(Se ca n ta  la  v íspera  de Año nuevo, genera lm en te  por coros 
de niños, bajo la  v en tan a  del o de la  que se qu iere  feste ja r. E l 
so lis ta  suele ser un m uchacho que com ienza el can to  con voz 
aguda y como si se p ropusiese dar el tono.)

C htohedryk , ch tohed ryk , 
ch tched rivo tohka , 
un a  inocente go londrina  
se h a  posado sobre el te jado 
y  a llí se h a  puesto  a m u rm u rar 
y  a lla m a r al dueño de la  casa.
Sal. dueño, sal, m ira  tu  establo 
tu  ganado  es m uy herm oso 
vas a ser rico
pero el d inero no sirve  p a ra  nada.
T ienes una esposa m uy bella  
con cejas negras.

C htohedryk , ch tohedryk , 
ch tohedrivo tchka, 
h a  llegado un a  golondrina.

En la cumbre del monte.
Harmonización de Stetzenko.

Sobre la  m o n tañ a , en un  refug io  de oro, 
los K obzars tocan  p la tillo s  de oro.
H an n a  es tá  con ellos.
H a  bebido vino, m ucho vino.
Su pad re  v iene a buscarla:
— H an n ita , pequeña m ía , vuelve a casa.
— V olveré cuando te rm ine  de ba ila r. 

H an n a  te rm in a  de b a ila r
y  vuelve a casa.
A llí en cu en tra  la  felicidad.
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T II C B R A P A R T B

Sopla el viento en los campos.
Harmonización de Koscliytz.

Sopla el v ien to  en los cam pos 
y hace ondear los trigos, 
que sem ejan un tap iz  de oro.
ITn joven am a a una m uchacha 
y qu iere casarse con ella, 
pero no se a treve  a decírselo; 
el joven se resis te  a en am o rarla  
p a ra  que no se hab le  m al de ella. 
E l palom o es tá  en la  encina, 
la palom a en el cerezo...
D im e, dime,. n iñ a  am ada, 
el fondo de tu  pensam iento .

Se oye un violín en la calle.
Harmonización de Koschytz.

Se oye un v io lín  en la  «alie; 
el bajo lanza p ro fundas no tas, 
como si h ab la ra .

Mi m adre  no me deja sa lir , 
me obliga a h ila r  horas y horas; 
no puedo tra b a ja r  m ás 
porque me duelen las m anos.
— ¡Dejadm e ir  a la  calle, m adre mía! 
A sí me cu ra ré
y  podré h ila r  toda una rueca.
— Ve, mi n iña , pero no tardes.
— No d aré  m ás que un paseo; 
pero sa lir  y  vo lver en segu ida...
¡No! No volver en tre s  días a casa, 
esto se llam a dar un  paseo.
Así me cu ra ré .

Se oye un v io lín  en la calle; 
el bajo lanza p ro fundas no tas, 
como si h ab la ra .
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En los campos de Barychpol.
Harmonización de Koschyfcz.

En los cam pos de B arychpol 
cayeron  p risioneros tres  cosacos.
E l p rim ero dijo: No tem o nada; 
me casa ré  con aquella  m uchacha.
E l segundo dijo: Tam poco ye tem o nada; 
con aquella  viuda v iv iré mu}' bien.
E l te rcero  dijo: Yo temo m ucho, herm anos míos; 
voy a quedar cau tivo  y  com pletam en te  solo.

¡Adelante! Soy cosaco de Ukrania.
Harmonización de Koschytz.

¡Adelante!
Soy cosaco de U kran ia , 
cosaco de nacim ien to  y por m i voluntad . 
No lloro n i he llorado en m i v ida: 
g rito , juego, sa lto . ¡Adelante!
E lévese el diablo a quien se lam en te  
y se preocupe del dinero; 
yo bailo, yo bailo con a leg ría ; 
la  desgracia me hace b a ila r .
¡Viva Z aperig ia! (1)
A unque la  fu s ta  cruce su espalda 
el cosaco no llora nunca; 
g r ita , juega, sa lta  
y b a ila  con a leg ría .
¿P or qué te en tris teces
en la  posada o en casa del vecino?
¡Díme^o, querida!
Esto  no vale  la pena;
cuando te  olvido ten d ré  o tro  am an te .
¡Adelante!

(1) Residencia de los cosacos.
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